
Cadernos de Literatura em Tradução, n. 14, p. 13-21 13

Apresentação e panorama da tradução entre as 
línguas chinesa e portuguesa

Cadernos

jurubaças, 
palavra de origem malaia jurubhasa, em que juru baça 

1

Macau a missão jesuítica protegida pela coroa Portuguesa que funda seminários2 

Desse período existe o registro de sete tradutores3. Foi no século XVII que surge 
o primeiro  de Matteo Ricci e . Àquela 

da Cidade e dos Jurubaças menores e escrivães” para regulamentar a atividade 

1 DALGADO, Sebastião Rodolfo. Glossário Luso-Asiático

3  

-

-
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tradutória2

A segunda fase áurea da tradução sino-lusófona ocorre com a proclama-

formação política através de meios indiretos, que indicassem o engajamento de 
outros povos contra a opressão
Com esse intuito, é publicado O cavaleiro da esperança

Editora do Povo, cuja apresentação enfatiza o caráter de “introduzir os Clássicos 

em obras que mostrem a luta do povo contra o colonialismo”7. Dentre os onze 
Os 

sertões Antologia poética A hora 
próxima A marcha

passa a promover uma política de aproximação com a esquerda latino-americana : 

presença com Antologia de Sincaia Antologia poética de Angola Antologia 
e poemas de combate de Moçambique
no jornal  Beijing zhoukan -
vido à carência de tradutores

Em Macau, o padre Joaquim A. Guerra empreende um projeto audacioso 

YUAN,   

7 CASTRO ALVES, A. F.  tradução 
alias

contribuições para o desenvolvimento da Região”. In Ciências & Letras
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-

quando ocorre a “explosão” da literatura latino-americana. Nesse contexto, a 
-

quatro de Jorge Amado, sendo 

-

livro com a maior tiragem foi A escrava Isaura
apenas um mês, por duas diferentes editoras. O sucesso da telenovela exibida em 

alavancando na esteira o lançamento de títulos brasileiros .
-

ra de expressão portuguesa manteve-se tímida com uma ligeira elevação quando da 

de sua literatura ocorreu através da pena de um dos maiores tradutores literários 

Memorial 
do Convento

dos povos, este tradutor é responsável por quase duas dezenas de traduções. Pelo 

“
-
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Portuguesa de Tradutores e Pen Club por Poemas de Li Bai.

os mais vendidos, junto ao Meu pé de laranja lima e Vamos aquecer o sol de José Mau-

socialista, privilegiou-se edições com viés revolucionários em que encobria o 

publicam-se cada vez mais livros de interesse do mercado.

-

lançou Mudança
paz Anto-
logia da poesia clássica chinesa

Antologia de poesia chinesa do século XX, tradução de Milena 

como Alberto Caieiro , 
Ensaio sobre a Lucidez, tradução de Fan 

Weixin 
-

11

portuguesa existem apenas três instituições a oferecerem curso de graduação em 

substituem a construção do campo de investigação e de formação pelas próprias 
instituições de ensino superior de expressão portuguesa. Espera-se que, num futuro 
breve, esta realidade possa mudar.

-
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Zhang Jianbo apresenta uma minuciosa pesquisa 

Raquel Abi-Sâmara 
e Márcia Schmaltz apresentam o escopo e os resultados iniciais do projeto de 

Também de Macau, a poetisa Han Lili apresenta-nos um dos intelectuais 
macaenses mais importantes da antiga possessão portuguesa no artigo “Contributo 

de Macau Antiga de Luís Gonzaga Gomes”.
Huang Lihai é criador de importantes conceitos poéticos como Geração 

Homem e Poesia e a disseminação 
da poesia”, ele relata essa trajetória construída a partir de ideais e à memória de 
sua juventude. A Revista sobre sua liderança, constitui-se como contracorrente 
ao mainstream.

A partir de uma análise do contexto da sinologia e da educação brasileira 
nos últimos vinte anos, André Bueno 
ensaio sobre o Sunzi bingfa e o contexto cultural brasileiro”, que trata 

nova tradução ao título, descreve à negociação com a editora e ainda se debruça 
sobre o tratamento da linguagem na tradução, com um curioso desdobramento 

Por uma perspectiva cultural sob o viés da Teoria da Relevância, Li Huang, 
-

ção do romance Viver
na tradução desta obra. A autora conclui que a tradução não é apenas restringida 
pela capacidade do tradutor, mas também pelas diferenças linguística e cultural, 

Em tom intimista, Paulo de Tarso Cabrini Junior retrata com sensibilidade 
a leitura de Poemas Clássicos Chineses
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guia-nos por um interessante colóquio dos maiores poetas da dinastia Tang à 

antologia em português”, o poeta Ricardo Primo Portugal

o efeito dos poemas pela utilização de recursos sonoros e semânticos de nossa 
língua em Antologia da poesia clássica chinesa

De Pequim, Hu Xudong parte de sua própria experiência de tradutor 
como poeta para, no artigo “Traduzir a poesia brasileira”, contar-nos de seu 

enfrentados para a tradução de Vinícius de Moraes, João Cabral de Melo Neto 
e Carlos Drummond de Andrade. Também comenta sobre a recepção desses 

Diana Junkes Bueno 
Martha
Haroldo de Campos”, tece algumas considerações sobre a tradução da poesia 

de língua portuguesa.
Na seção de traduções comentadas, começamos pela dinastia Tang, o 

Alberto Marsicano, Chiu Yi Chih, 
Chiu Si-Yuan
Ao ser perguntado do porquê de fazer três versões de um mesmo poema, o cita-

verdadeira de traduzir um poema, mas várias, igualmente corretas. 
Maurício Arruda Mendonça

em vida também na Coreia e no Japão. Um de seus temas favoritos era o ócio, 
que acreditava ser uma forma de autocultivação.
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Atendendo ao nosso convite, António Graça de Abreu

Leandro Durazzo apresenta-nos a “Peleja entre dois mestres zen-budistas: 
poemas para o quinto Patriarca”. A poesia budista desenvolveu-se a partir da 
introdução da religião no segundo século da era atual e consolidou-se na dinastia 
Tang, ao lado do confucionismo e do daoísmo. A poesia budista divide-se em duas 

Também da dinastia Tang, Italia Bonadio traduz “A pura claridade” de 

decisão, fazendo interconexões com Alberto Caieiro e a . 
Sun Lidong

Como transição da literatura clássica ao Modernismo, Márcia Schmaltz 
traduz o prefácio de O chamado em “Lu Xun e a anatomia de um povo”. Lu Xun, 
expoente do movimento da Nova Literatura das primeiras décadas do século 

Lu Xun utilizava da tradução literal para educar as mentes da intelligentsia. 
Milena de Moura Barba apresenta os “Poemas 

-
Italia Bonadio, que 
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geração anterior, o movimento da poesia nebulosa abusou da linguagem simbólica, 

Fan Shan
Mota, colunista da seção “gastronomias” no semanário português Avante -

a revista, por conter mais alimento à alma do que ao corpo.
Ana Cristina Alves,

Kong. Os artigos originalmente publicados no jornal Minbao foram reunidos 
numa coletânea com o título sugestivo de [Pronto-socorro à 

-

Estes contribuíram para a divulgação da literatura de expressão portuguesa na 

do indivíduo de acordo com a necessidade de desenvolvimento do país. Como 
-

e a conclusão do curso sob a adversidade do período.
A primeira entrevista é com o tradutor da primeira geração Li Junbao, 

-
-

em Línguas Estrangeiras de Pequim e relata a Márcia Schmaltz sobre as primeiras 

Li Changsen Lurdes 
Escaleira

da Escola Superior de Línguas e Tradução do Instituto Politécnico de Macau.
A última estrevista é com Yu Huijuan, que dedicou toda uma vida à Rádio 

aposentar, Yu Huijuan ocupou-se, por mais alguns anos, à tradução no Tribunal 
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de Última Instância de Macau. Muitas de suas traduções são de obras brasileiras 

-
gos sobre os Estudos da Tradução desse par de línguas. A capa foi encomendada 
à xilogravurista Wang Yi, que gravou quatro retratos de escritores premiados do 

possa inspirar mais investigações que impusionem a pesquisa. Desejamos uma 
boa leitura a todos.

Organizadora


